
                      PV Séance organisateurs Enduro /  
Protokoll Enduro Organisatoren-Sitzung 

 
 
                                                Guin / Düdingen, le 24.01.2009       10h00 – 12h00 
 
                         
 
Présents / Anwesend :  B. Belet, D. Abbé, A. Schillaci. P. Scheidegger, W, Kirchhofer, 
     C. Gorrara, Ch. Ruch, C. Clément 
    
Excusé / Entschuldigt :  C. Perraudin 
 

 
 

1. Résumé saison 2008 / Rückblick Saison 2008 
 Les remarques faites par les commissaires sportifs ont été présentées aux 
          représentants, sans remarques. 
 En date du 29.11.2008 à Besançon, B. Belet et A. Schillaci ont assisté à la réunion 
 des présidents des clubs français où on participe aux manifestations. 
 Le président du MC Moirans, D. Rosselet nous a vivement reproché de ne pas respecter 
 certaines règles établies à Moirans et Sancey. 
 Après enquêtes il s’est avéré que le ¾ des remarques ne sont  pas fondées. 
 Suite à cela l’assemblée a pris la décision que dès le 1.01.2009, les contrôles 
 administratifs et techniques seront effectuées par du personnel des clubs organisateurs 
 avec l’aide du commissaire sportif et du représentant. 
 
 Die Bemerkungen der Sportkommissäre werden den einzelnen Vertretern der 
 Organisatoren präsentiert ohne weitere Bemerkungen. 
 Am 29.11.2008 fand eine Versammlung der französischen Veranstalter statt, an der  
 B. Belet und A. Schillaci teilnahmen. 
 Der Präsident des MC Moirans, Herr D. Rosselet hat uns vorgeworfen, dass wir  
 verschiedene Regelungen in Moirans und Sancey nicht beachten.  
 Nach genaueren Untersuchungen hat sich gezeigt, dass ¾ der Vorwürfe unbegründet 
 waren.  
 An dieser Versammlung wurde vereinbart, dass ab dem 01.01.2009 die administrative 
 und technische Kontrolle vom Personal des organisierenden Club’s gemacht werden 
 mit Unterstützung des Sportkommissärs und des Vertreters. 
 

  2. Réglementations et Inscriptions 2009 / Reglemente und Anmeldungen 2009 
   Dès 2009 les organisateurs et représentants sont informés des dossiers à préparer 
   et à envoyer aux CS concernés pour approbation qui les enverront à la FMS pour être mis 
   sur le site Internet, d’où chaque coureur pourra se fournir du bulletin d’engagement 
   et règlements particulier. 
   7 jours avant la manifestation les Nos  de départ seront à disposition, ainsi que tous  
   les résultats de l’épreuve sur site  Internet FMS. 
   Il ne sera plus envoyé de courrier aux coureurs. 
   B. Belet est chargé d’établir un nouveau bulletin d’engagement qui sera utilisé 
   pour toutes les épreuves du championnat suisse. 



 
 
 
 
   Un courrier sera envoyé d’ici fin février à tous les demandeurs de licences arrête 
   au 15.02.2009 avec les informations nécessaires pour la marche à suivre 
   et les nouvelles réglementations. 
 
   Suite à la demande de la CEN auprès des représentants et organisateurs ceux-ci 
   ont décidé d’abaisser le prix des inscriptions pour la saison 2009, soit 
   engagement pour 1 jour = fr. 140.00, 2 jours = fr. 245.00. 
 
   Die Veranstalter werden darüber informiert, dass sie Ihre Unterlagen und Sonder- 
   reglemente an die Kommission senden zur Prüfung. Danach werden diese durch die FMS 
   zusammen mit dem Nennformular auf die Homepage gegeben, von wo aus jeder Fahrer 

sich die Informationen holen kann. 
7 Tage vor der Veranstaltung werden die Startlisten ebenfalls auf der Homepage 
veröffentlicht, genau so wie die Resultate nach den Rennen. 
Das heisst, es werden keine Unterlagen mehr per Post an die Fahrer gesandt. 
Bernard Belet wird ein neues Anmelde-Formular machen das für die gesamte Meisterschaft 
gültig ist. 
 
Per Ende Februar wird es eine Information per Post an die Fahrer geben die ihr Lizenz- 
gesuch bis am 15.02.09 eingereicht haben mit allen Informationen und Neuerungen. 
 
Auf Anfrage der CEN haben sich die Veranstalter bereit erklärt, die Einschreibe-Gebühren 
zu senden für die Saison 2009, was bedeutet, dass folgende neue Preise gelten: 
1 Tag CHF 140.00, 2 Tage CHF 245.00. 

 
 

3. Calendrier / Kalender 
 Voir annexe / Siehe beiliegend 
 
 
 
 

 
 
 
BB 24.01.2009 / Übersetzt von Andrea Läderach 
 


